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Boa terra é Baíñas 

boa terra ié Baíñas 

älí hai uns xastres bos 

que cosen e botan liñas. 

 

Eu de xastre compañeiros 

pra desir non o entendo 

solo qu'alí un home vello 

colocouchem'un remendo. 

 

Despois vén unha mullere 

e eu non era avoghado 

e preguntoume por Dios 

que lle tapás'un furado. 

 

Ai,  eu vin un furadiño 

como'on furado da pulla 

quixen taparll'o furado 

pero eu perder'a aghulla. 

 

Mirá qu'hai unha tristesa 

nä maneirä de cantare 

cand'un home con sinco sentidos 

non tén aghulla de mareare. 

 

A dempois saliu un 

porqu'aquel foi o primeiro 

botouse rindo pra min 

tiroliro meu ghaiteiro. 

 

Eu lovänteim'a cabesa 

e mireinlle car'ó seu 

e dixenll'a aquel homiño 

a ghaita teñoa ieu. 

 

E viñeron as mulleres 

unha d'aquí i outra d'alí 

todas pra que llo tocase 

io meu pobre pirolíe. 

 

Eu quixen marchar á casa 

acordeime de mous pais 

si queredes bailar solas 

porqu'o meu non toca máis. 


